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 ترجمة الأمانة العامة للاتحاد البرلماني العربي

 (19-كوفيدفيروس كورونا ) العمل معاً لمكافحة
 وبناء مجتمع ذي مستقبل مشترك للبشرية

 
 سعادة السيد لي جانشو، بيان خطي من

 رئيس اللجنة الدائمة 
 للمجلس الشعبي الوطني في جمهورية الصين 

 في المؤتمر العالمي الخامس لرؤساء البرلمانات
 

 ،والسادة حضرة السيدات

يسلط المؤتمر العالمي لرؤساء ، (19-كوفيد) فيروس كورونا المرحلة الحرجة من المكافحة العالمية ضدفي هذه 
مل معاً في ول العالم للعثقتها حة، و البرلمانات، المنعقد عبر اتصال بالفيديو، الضوء على عزم الهيئات التشريعي

 سبيل مكافحة تفشي الفيروس.

عبها، وصحته في المقدمة. لقد وجه وضعت الصين سلامة ش، (19-كوفيد) فيروس كورونامواجهة في و 
نهج القائم زام باللالتبا، شخصياً، جهود الصين للتصدي للفيروس، وخطط لها. طالب شي جين بينغالرئيس 

 ا مانع لحمايةن يمنعهلصين للقد شدد على أن الأنه لا أمر يهم أكثر من صحة الإنسان. على الفرد أولًا، 
، االأمة بأكمله شدنا بحقم، و ةودقالأكثر شمولية، وصرامة،  التدابيرلقد اتخذنا بسرعة  وصحته.حياة شعبها، 

، شاقةد الالجهو  ذلبل من خلالمكافحة الفيروس.  ووضعنا الآليات الجماعية، وعلى صعيد المجتمع برمته
أثبتت نقاط  وس. لقدلفير ، حققت الصين إنجازات استراتيجية كبرى في السيطرة على اوالتضحيات الهائلة

 القوة الملحوظة، وفعالية الحزب الشيوعي الصيني، ونظام بلدنا، وحوكمته.  

، (19-كوفيد) لفيروس كوروناوتعمل الصين في سبيل الحفاظ على التوازن الصحيح بين الاحتواء الملائم 
الاقتصادية السليمة، وستظل ملتزمة لتعميق الإصلاح، والانفتاح. سنبذل كل جهد -يةوالتنمية الاجتماع
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لنتجاوز تأثير الفيروس، ونستمر ببناء مجتمع معتدل الازدهار من جميع النواحي، ونضمن الانتصار في نهاية 
 المطاف في المعركة ضد الفقر المدقع. 

 .ةين بناء مجتمع ذي مستقبل مشترك للبشريتؤيد الص ،(19-كوفيد) فيروس كوروناوفي التعاون الدولي ضد 
 كورونا  فيروسة حكافن هما السلاحان الأكثر قوة لمأن التضامن، والتعاو  شدد الرئيس شي جين بينغ

لعديد ا، وأجرى المي يضمن الصحة للجميعع. دعا إلى بذل الجهود المشتركة في بناء مجتمع (19-كوفيد)
لمرض، كة لمكافحة ا المشتر تدابيررؤساء الدول لتقديم مقترحات الصين، واقتراحاتها، ومناقشة المن دبلوماسية 

    مع قادة العالم الآخرين. 

ذات الصلة  البلدانة، و وتصرفت الصين بانفتاح، وشفافية، ومسؤولية. لقد زودنا منظمة الصحة العالمي
لاج لنا تجربة العقد تبادلكن. في أقرب وقت مم الجينية السلسلةبالمعلومات، في الوقت المناسب. لقد أطلقنا 

 ا. ساعدتهقمنا بكل ما وسعنا لدعم البلدان المحتاجة، وممع العالم من دون تحفظ. لقد 

بلداً،  150إلى أكثر من  بلداً، وقدمت المساعدة 29فريقاً من الخبراء الطبيين إلى  31وأرسلت الصين 
ر اري دولالمية، وستقدم مليمليون دولار نقداً إلى منظمة الصحة العا 50بـ ومنظمة دولية. تبرعت الصين 

. اختبار الشدة قة أماملحقيا. تصمد الصداقة على مدى سنتين للبلدان المتضررة، لا سيما البلدان النامية
، ودعم من المجتمع الدولي، لى مساعدةعحصلت الصين ، (19-كوفيد) فيروس كورونابالنسبة إلى مكافحة 

 دت دوراً هاماً في المحافظة على أمن الصحة العامة الدولية. وأ

 والسادة، حضرة السيدات

 لى مدىع. المية ضد الفاشيةلإنشاء الأمم المتحدة، وانتصار الحرب الع 75الـ نحتفل هذه السنة بالذكرى 
وم المفاجئ كرنا هذا الهجالم. يذ الع هذه السنوات، أدت الأمم المتحدة دوراً هاماً في تعزيز السلم، والتنمية في

تشابك. مدان مترابطة، ومستقبل البشرية مرة أخرى بأن مصالح جميع البل، (19-كوفيد) فيروس كورونال
ضد  تعاون العالمينهض بالف، وتبشدة تعددية الأطراينبغي على الهيئات التشريعية في جميع البلدان أن تؤيد 

 لي:يالمرض، وتستعيد نمو اقتصاد العالم. وتحقيقاً لهذه الغاية، أود اقتراح ما 
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لا يعرف الفيروس حدوداً  .(19-كوفيد) فيروس كورونابذل كل جهد ممكن في سبيل مكافحة  يلزمأولًا، 
صمة العار، و نعارض  أن ميلز أو جنسيات، ويمكن القضاء عليه فقط عندما يكافح المجتمع الدولي متحداً. 

يروس  ف لوالتجارب حو  ل المعلومات،يلزم أن نكثف تبادوالتسييس، ووقف انتشار "الفيروس السياسي". 
ج، ، والعلااية، والحجر الصحي، والكشف، ونتخذ خطوات قوية في مجالات مثل الحم(19-كوفيد) كورونا

ت، علقة باللقاحااث المتالأبحتحديد المصدر، والتجارب، والعلاج السريري، و والتعقب، وتعزيز التعاون حول 
 د المرض. العالمية ضرب ر في الحنتصاوتطويرها، إلخ... يلزم أن نقدم المزيد من المساعدة للبلدان النامية، والا

حافظة ع العالمي للمالمجتم  معستعمل الصين وثانياً، يلزم أن نضافر جهودنا للدفاع عن تعددية الأطراف.
رؤية ز لدولي، ولتعزيقانون اى العلى النظام الدولي المتمحور حول الأمم المتحدة، والنظام الدولي القائم عل

مسائل ار السياسي للعم القر ن ندأتركة في الحوكمة العالمية. يلزم المشاورات، والتعاون من أجل المنافع المش
أي تدخل في  في وجه وقوفالساخنة الإقليمية، ونعارض بشدة الانفرادية، والهيمنة، وسياسة القوة، وال

في  ة العالميةالحوكم نظام عملية إصلاح توجيه ستساعد هذه الجهود فيالشؤون الداخلية للبلدان الأخرى. 
 اه الصحيح، ودعم الإنصاف والعدالة العالميين. الاتج

ن على  الوقت الراهفي لقصوىالوية تشكل الأو وثالثاً، ينبغي أن نعمل بفعالية لإنعاش الاقتصاد العالمي.  
 لمنمطة، وجهودوقاية اق للإعادة فتح الاقتصاد، وعودة الحياة الطبيعية بسرعة أكبر في ظل الشرط المسب

لإسراع في تنفيذ خطة من خلال ا 19-المكافحة. في الوقت عينه، يجب أن نركز على فترة ما بعد كوفيد
ة الذي يركز على منظم التجاري متعدد الأطرافالنظام يجب أن ندعم . 2030التنمية المستدامة للعام 

ل الإمداد ، وسلاساعيةالتجارة العالمية، وتنسيق سياسات الاقتصاد الكلي، وضمان سير السلاسل الصن
ش تسهيل الانتعالتيسيره ار، و ينبغي أيضاً أن نعزز التجارة، وتحرير الاستثمالعالمية بشكل مستقر، وسلس. 

 المستدام المتوازن.     الاقتصادي العالمي، والنمو
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 حضرة السيدات، والسادة،

لمجلس اثير. ويولي تأ ، وأعظمريختانات، ولديها أطول يعتبر الاتحاد البرلماني الدولي منظمة عالمية تضم برلما
ليات شاركة في فعار في الميستم، وسية الكبرى لدور الاتحاد البرلماني الدوليالأهمالشعبي الوطني في الصين 

ولار مليون د 1.5ن ديًا مقنعاً الاتحاد البرلماني الدولي، ودعم تطوره. يسرني أن أعلن أن الصين ستقدم تبر 
ع المنظمات ملتعاون ت، واالتبادلاسنزيد  ني الدولي، من أجل تيسير أنشطته.لاتحاد البرلماإلى اأمريكي 

عامة، وكمة الصحة الح نظام سينتحلتركيز على البرلمانية الإقليمية، والهيئات التشريعية في البلدان الأخرى ل
 دكة المستمرة ض المعر فياجب والاستفادة من الخبرة التشريعية لبعضنا البعض. معاً، سنساهم في قسطنا الو 

  بلداننا.   الاقتصادية في-، واستعادة التنمية الاجتماعية(19-كوفيد) فيروس كورونا

ن معاون، سنتمكن ة، والتشراكيق أي هدف. إنني واثق أنه بروح الوبالوحدة، والحكمة الجماعية، يمكننا تحق
 لأمن العالمي،ائم، واالد التغلب على الفيروس، وبناء عالم منفتح، وشامل، ونظيف، وجميل، يتصف بالسلم

  مستقبل مشترك للبشرية.معاً، سنعزز مجتمعاً ذي والتنمية المشتركة، و 

 وشكراً. 
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(Translation) 

 

 

Work Together to Defeat COVID-19 and  

Build a Community with a Shared Future for Mankind 

 

Written Statement by H.E. Li Zhanshu 

Chairman of the Standing Committee of  

The National People’s Congress of the People’s Republic of China  

At the Fifth World Conference of Speakers of Parliament 

 

 

Ladies and Gentlemen, 

 

At this crucial stage in the global fight against COVID-19, the World 

Conference of Speakers of Parliament, held via video link, underlines the 

resolve and confidence of legislatures around the world to work together 

to defeat the outbreak. 

 

In the face of COVID-19, China has put the safety and health of its 

people front and center. President Xi Jinping has been personally 

directing and planning China’s response efforts. He called for adhering to 

the people-first approach as nothing matters more than human life. He 

stressed that China will stop at nothing to protect its people’s life and 

health. We have swiftly taken the most comprehensive, rigorous and 

thorough measures, mobilized the whole nation, and established 

collective and society-wide mechanisms to fight the virus. Through these 

painstaking efforts and enormous sacrifices, China has scored major 

strategic achievements in bringing the virus under control. It has proved 

the remarkable strengths and effectiveness of the leadership of the 

Communist Party of China, and the system and governance of our 

country. 

 

China is working to maintain the right balance between proper 

COVID-19 containment and sound socio-economic development, and 

will stay committed to deepening reform and opening-up. We will make 

every effort to overcome the impact of the virus, complete the building of 

a moderately prosperous society in all respects, and secure an ultimate 

victory in the battle against extreme poverty. 

 

In international cooperation against COVID-19, China stands for 

building a community with a shared future for mankind. President Xi 

Jinping stressed that solidarity and cooperation is the most powerful 
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weapon to defeat COVID-19. He has advocated joint efforts in building a 

global community of health for all, and has conducted frequent 

head-of-state diplomacy to elaborate on China’s propositions and 

proposals and discuss joint responses to the disease with other world 

leaders. 

 

China has acted with openness, transparency and responsibility. We 

have provided information to the World Health Organization (WHO) and 

relevant countries in a timely fashion. We have released the genome 

sequence at the earliest possible time. We have shared control and 

treatment experience with the world without reservation. We have done 

everything in our power to support and assist countries in need.  

 

China has sent 31 medical expert teams to 29 countries, and extended 

assistance to over 150 countries and international organizations. China 

has donated US$50 million in cash to WHO, and will provide US$2 

billion over two years to affected countries, especially developing 

countries. True friendship stands the test of adversity. In fighting 

COVID-19, China has received heart-warming help and support from the 

international community, and has played an important role in 

safeguarding international public health security.  

 

Ladies and Gentlemen, 

 

This year marks the 75th anniversary of the founding of the United 

Nations, and the victory of the World Anti-Fascist War. Over these years, 

the UN has played an important role in promoting peace and development 

in the world. The sudden onslaught of COVID-19 once again reminds us 

that the interests of all countries are intertwined, and future of all 

humanity interconnected. Legislatures of all countries need to firmly 

uphold multilateralism, advance global cooperation against the disease, 

and restore the growth of the world economy. To this end, I wish to 

propose the following: 

 

First, we need to make every possible effort to defeat COVID-19. 

The virus respects no borders or nationalities, and can only be defeated 

when the international community fights in unity. We need to oppose 

stigmatization and politicization, and stop the spread of the “political 

virus”. We need to step up information and experience sharing on 

COVID-19, take strong steps in areas such as protection, quarantine, 

detection, treatment and tracing, and strengthen cooperation on 

source-identification, testing, clinical treatment, vaccine research and 

development, etc. We need to provide more assistance to developing 
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countries and win the global war against the disease.  

 

Second, we need to join hands to defend multilateralism. China 

will work with the global community to safeguard the international 

system centered on the United Nations, and the international order based 

on international law, and to promote the vision of consultation and 

cooperation for shared benefits in global governance. We need to support 

political resolution of regional hot-spots, firmly oppose unilateralism, 

hegemony and power politics, and stand against any interference in other 

countries’ internal affairs. These efforts will help steer the reform of the 

global governance system in the right direction and uphold global fairness 

and justice.  

 

Third, we need to work actively to revive the global economy. The 

top priority at this moment is to reopen the economy and restore normal 

life at a faster pace under the precondition of normalized prevention and 

control efforts. At the same time, we need to focus on the post COVID-19 

era by accelerating the implementation of the 2030 Agenda for 

Sustainable Development. We need to uphold the WTO-centered 

multilateral trading system, coordinate macro-economic policies and 

ensure the stable and smooth functioning of global industrial and supply 

chains. We also need to promote trade and investment liberalization and 

facilitation to facilitate world economic recovery, and balanced and 

sustainable growth.  

 

Ladies and Gentlemen,  

 

The Inter-Parliamentary Union (IPU) is an international organization 

of parliaments with the longest history and greatest influence. The 

National People’s Congress of China attaches great importance to the role 

of IPU, and will continue to participate in IPU events and support its 

growth. I am pleased to announce that China will make a cash donation of 

US$1.5 million to IPU to facilitate its activities. We will step up 

exchanges and cooperation with regional parliamentary organizations and 

legislatures of other countries to focus on improving the public health 

governance system and draw on each others’ legislative experience. 

Together, we will contribute our due share to the ongoing battle against 

COVID-19, and the restoration of socio-economic development in our 

countries.  

 

With unity and collective wisdom, we can accomplish any goal. I am 

confident that with the spirit of partnership and cooperation, we will be 

able to prevail over the virus, build an open, inclusive, clean and beautiful 
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world with lasting peace, universal security and common development, 

and together foster a community with a shared future for mankind.  

 

Thank you.  

 

 


